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  TThhee  LLaaww  ooff  tthhee  JJUUDDIICCIIAARRYY  نظام القضاءنظام القضاء

 (4391يوليو  39) 4931رجب  46في ( 46/م)صدر بالمرسوم الملكي رقم 
 (3133)العدد رقم  –ونشر في جريدة أم القرى 

 (4391سبتمبر  1) 4931شعبان  33بتاريخ 

Royal Decree No. )M/64( 
14 Rajab 1395 [23 July 1975] 

Umm al-Qura No. 2592 – 29 Sha’ban 1395 

[5 September 1975] 

 

 
 الباب الأول

 استقلال القضاء وضماناته
 (:4)مادة 
القضااااست لوااااسقطان ع وااااط سن ئطاااا     اااا   ضااااس        

لغ ر أحكس  الشر عة الإولال ة االأنظلة اللرئ اة الا   
 .لأحد السدخل    القضسء

PART ONE 

INDEPENENCE OF THE JUDICIARY 

AND ITS GUARANTEES 

 

Article 1:  
Judges are independent and, in the 

administration of justice, they shall be 

subject to no authority other than the 

provisions of Shari’ah and laws in force.  No 

one may interfere with the Judiciary 

 

 
 (: 3)مادة 
إع  ااا  الحاااسعي اللز ناااة القضااست ر ااار  اااسزط ن لطعااا ل    

 .   هذا النظس 

Article 2:  

Judges are not subject to removal from 

office except in the cases set forth herein. 

 
 (: 9)مادة 
ع  نقاااااال ( 55)لااااااا ئااااااد  الإخاااااالال زحكاااااا  اللااااااسدت     

القضااااااست إلاااااا  اظااااااس و أخاااااار  إع زرضااااااسه  أا زوااااااز  
 .لنظس سر  س   اا ق أحكس  هذا ا

Article 3:  
Without prejudice to the provision of Article 

55, judges may be transferred to other 

positions only with their consent or by 

reason of promotion, and in accordance with 

the provisions hereof. 

 
 

 (:6)مادة 
شاارا  االقاائااد ع سجااا  لخسةاالة القسضاا  إع ا ااق ال

 .الخسةة زسأد ز  

Article 4:  

A judge may not be sued except in 

accordance with the conditions and rules 

pertaining to the disciplining of judges.. 
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 الباب الثاني
 المحاكم

 الفصل الأول
 ترتيب المحاكم

 (:1)مادة 
 :سسكان اللحسك  الشرئ ة لن

 .  القضسء الأئط لجط -أ 
 .لحكلة السل    - 
 .اللحسك  العسلة -ج
 اللحسك  الج   ة -د 

 .اسخسص كل لن س زسللوس ل الس  سر ا إل  س  زقسً لطنظس 

PART TWO 
COURTS 
Chapter I 

Hierarchy of Courts 
Article 5:   
The Shari’ah Courts shall consist of: 

 

(a) The Supreme Judicial Council 

(b) The Appellate Court 

(c) General Courts 

(d) Summary Courts 

 

Each of these courts shall have jurisdiction 

over cases brought before it in accordance 

with the law. 

 

 :مجلس القضاء الأعلى : أولًا 
 ( : 4)مادة 

 ؤلو لجط  القضسء الأئط  لن أحد ئشار ئضاااً ئطا  
 :الاجه الآس  

خلوة أئضسء لسفرر ن زدرجة ر    لحكلة سل     -أ
ا كانان ه  ة اللجط  الدا لة .  ع نان زألر لطك  

 .(1)ا رأو س أ دل      الوطك القضس  

خلوة أئضسء ر ر لسفرر ن اه  ر    لحكلة  - 
السل    أا نس زه ااك ل ا ارت العدل اثلاثة لن أ د  

كة، ل: رؤوسء اللحسك  العسلة    اللدن الآس ة 
اللد نة ، الر سض ، جدت ، الدلس  ، ج  ان ، 
ا كانان لا الأئضسء اللشسر إل       الفقرت 
الوسزقة ه  ة اللجط  العسلة ا رأو س ر    لجط  

 .(2)القضسء الأئط 

First: The Supreme Judicial Council 

Article 6: 

The Supreme Judicial Council shall be 

composed of eleven members in the following 

manner: 

(a) Five full-time members of the rank of 

Chief of the Appellate Court, who shall 

be appointed by Royal Order.  Said 

members shall constitute the Permanent 

Panel of the Council which shall be 

presided over by the member having 

the longest service in the judiciary. 1 

(b) Five part-time members who shall be 

the Chief of the Appellate Court or his 

deputy, the Deputy Minister of Justice, 

and three of among those having the 

longest service as Chief Judges of the 

General Courts in the following cities:  

Makkah, Medina, Riyadh, Jeddah, 

Dammam, and Jazan.  Together with 

the members referred to in the 

preceding paragraph, they shall 

constitute the General Panel of the 

Council, which shall be presided over 

by the Chairman of the Supreme 
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Judicial Council.2 

 
 

 ( : 9)مادة 

 شرو لجط  القضسء الأئط  ئط  اللحسك        
 .الحداد اللز نة    هذا النظس 

Article 7:  

The Supreme Judicial Council shall 

supervise the Courts within the limits set 

forth in this Law. 

 ( :8)مادة 

 سال  لجط  القضسء الأئط  زسلإضس ة إل     
 :اللز نة    هذا النظس  لس  ط  اعخسةسةسي

النظر    اللوس ل الشرئ ة الس   ر  ا  ر العدل  -1
 .ضرارت سقر ر لزسدئ ئسلة شرئ ة    س

النظر    اللوس ل الس   ر  ال  الألر ضرارت  -2
 .النظر    س لن  زل اللجط 

إزداء الرأي    اللوس ل اللسعطقة زسلقضسء زنسءً ئط   -3
 . ط  ا  ر العدل

 .الةسدرت زسلقسل أا الق ا أا الرج   لراجعة الأحكس-4

Article 8: 

In addition to the function set forth in This Law, 

the Supreme Judicial Council shall: 

(1) Look into such Shari’ah questions as, in 

the opinion of the Minister of Justice, 

require the statement of general Shari’ah 

principles. 

(2) Look into issues which, in the opinion of 

the King, require that they be reviewed 

by the Council. 

(3) Provide opinions on issues related to the 

judiciary at the request of the Minister of 

Justice. 

(4) Review death, amputation, or stoning 

sentences. 

 ( :3)مادة 

 نعقد لجط  القضسء الأئط  ز   سه الدا لة اللكانة    
لن الأئضسء اللسفرر ن زر سوة ر  و س أا لن  نا  ئنه 
لن أ د  أئضس  س    الوطك القضس   اذلك لطنظر    
 اللوس ل االأحكس  اللنةاص ئط  س    الفقراي 

إع لس  رر ا  ر العدل أن ( 8)لن اللسدت ( 4ا3ا2)
ه اللجط  ز   سه العسلة، ا نعقد اللجط  ز   سه  نظر   

العسلة اللكانة لن جل ا أئضس ه زر سوة ر    لجط  
ا كان . القضسء الأئط  لطنظر   لس ئدا ذلك لن اللوس ل

انعقسد اللجط  ز   سه الدا لة ةح حسً زحضار أرطز ة 
أئضس  س إع ئند لراجعسه للأحكس  الةسدر زسلقسل أا 

 .   نعقد زحضار جل ا الأئضسءالق ا أا الرج  

Article 9: 

The Supreme Judicial Council shall convene 

as a Permanent Panel composed of its full-

time members, presided over by its Chief or 

by a designee from amongst the senior most 

member in the judiciary, to look into the issues 

and sentences mentioned in paragraphs 2, 3, 

and 4 of Article 8, except those which the 

Minister of Justice decides that they be looked 

into by the Council’s General Panel.  The 

Council’s General Panel consisting of all 

members shall convene, presided over by the 

Chairman of the Supreme Judicial Council* to 

look into all other issues.  The convening of 

the Council’s Permanent Panel shall be valid if 

attended by a majority of its members, except 

in reviewing the sentences involving death, 

amputation, or stoning, in which case all its 

members shall be in attendance. In case of the 

absence of one of the members, he shall be 
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 replaced by someone nominated by the 

Minister of Justice from among the Council’s 

non-full time members. 

 
 

The Council’s General Panel meeting shall 

be valid only if attended by all members. In 

case of the absence of one the members, or if 

the Council looks into a case relating to that 

member or in which he has a direct interest, 

he shall be replaced by someone nominated 

by the Minister of Justice from among the 

members of the Appellate Court.  Decisions 

of the Council convening, either as a 

Permanent or a General Panel, shall be made 

by vote of the absolute majority of the panel 

members.
 3

 

 

ا   حسلة ر س  أحده   حل لحطه لن  رشحه ا  ر 
 .ل لن أئضسء اللجط  ر ر اللسفرر نالعد

ألس انعقسده ز   سه الدا لة  لا  كان ةح حسً إع زحضار 
جل ا الأئضسء ا   حسلة ر س  أحده  أا نظر اللجط  
لوألة سسعطق زه أا له    س لةطحة لزسشرت  حل لحطه 
لن  رشحه ا  ر العدل لن أئضسء لحكلة السل    

قسده ز   س ه اسةدر  راراي اللجط     حسلس  انع
 .(3)زسلأرطز ة الل طقة لأئضسء ال   ة

 
Second: The Appellate Court 

Article 10:  

The Appellate Court shall be composed of a 

Chief Judge and a sufficient number of 

judges from among whom deputy chief 

judges shall be designated as needed and in 

the order of absolute seniority in the service. 

 

The Court shall have a panel to look into 

criminal cases, another to examine cases of 

personal status, and a third one to look into 

other cases.  There may be as many such 

panels as are needed.  Each shall be headed 

by the Chief Judge or one of his deputies. 

 

 :محكمة التمييز: ثانياً 

 ( :41)مادة 

سؤلو لحكلة السل    لن ر    ائدد كسو لن    
القضست  ول  لن ز ن   ناا  لطر    حو  الحسجة 

 .احو  سرس   الأ دل ة الل طقة

اسكان ز س دا رت لنظر القضس س الج ا  ة ادا رت لنظر 
 ضس س الأحاال الشخة ة ادا رت لنظر القضس س الأخر  

سعدد هذه الداا ر زقدر الحسجة ا رأ  كل دا رت ا جا  
 .الر    أا أحد ناازه

 
Article 11:  

 The deputies of the Chief Judge of the 

Appellate Court shall be appointed by decision 

of the Minister of Justice on the 

recommendation of the Supreme Judicial 

Council. 

 ( :44)مادة 

 س  سول ة ناا  ر    لحكلة السل    زقرار لن    
 .ا  ر العدل زنسء ئط  ا سراح لجط  القضسء الأئط 
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Article 12: 

 The seat of the Appellate Court shall be the 

city of Riyadh.  By decision of the Court’s 

General Panel, some of the Court’s panels 

may hold all or part of their hearings in 

another city, or have branches established in 

other cities, if public interest so requires. 

 ( :43)مادة 

 كان لقر لحكلة السل    لد نة الر سض ا جا     
زقرار لن ه  س س العسلة أن سعقد زعض داا ر اللحكلة 

لد نة أخر  أا أن سنشأ  جطوسس س كط س أا زعض س   
 . راع ل س    لدن أخر  إذا ا سضي اللةطحة ذلك

 
Article 13: 

Decisions of the Appellate Court shall be 

rendered by three judges, except in cases 

involving death, stoning, and amputation 

sentences, in which case the decisions shall 

be rendered by five judges. 

 ( :49)مادة 

سةدر القراراي لن لحكلة السل    لن ثلاثة  ضست    
لس ئدا  ضس س القسل االرج  االق ا  سةدر لن خلوة 

 . ضست
 

Article 14: 

If one of the court’s panels, while reviewing 

a case, deems it necessary to depart from an 

interpretation adopted by the same or 

another panel in previous judgments, the 

case shall be referred to the full Court. 

Permission for such departure shall be given 

by a decision of the panel adopted by 

majority vote of not less than two thirds of  

its members.  If the panel does not so render 

its decision, it shall refer the case to the 

Supreme Judicial Council for a decision in 

accordance with paragraph 1 of Article 8. 

 

 (:46)مادة 

إذا رأي إحد  داا ر اللحكلة    شأن  ض ة    
سنظرهس العدال ئن اجس سد وزق أن أخذي زه ه  أا 
دا رت أخر     أحكس  وسزقة أحسلي القض ة إل  ال   ة 
العسلة للحكلة السل    اسةدر ال   ة العسلة  رارهس 
زأرطز ة ع سقل ئن ثطث  أئضس  س زسلإذن زسلعدال،  إذا 

القرار زه ئط  الاجه اللذكار أحسلي القض ة  ل  سةدر
إل  لجط  القضسء الأئط  ل ةدر  راره    ذلك 

 (.8)لن اللسدت ( 1)زلقسض  الفقرت 
 

Article 15: 

The General Panel of the Appellate Court 

shall consist of all its active judges. 

 ( :41)مادة 
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سل    لن جل ا سسكان ال   ة العسلة للحكلة ال   
 . ضسس س العسلط ن    س

 
 
 
 
 
 

Article 16: 

The General Panel of the Appellate Court 

shall convene to consider the following: 

(a) Organizing and forming the necessary 

panels, and specifying their respective 

jurisdiction. 

(b) Matters which, under the provisions 

of this Law or other laws, are to be 

examined by the Full Court. 

 

 ( :44)مادة 

 :سجسلا ال   ة العسلة للحكلة السل    لطنظر   لس  ط  

سرس اااااااااااا  اسااااااااااااأل و الااااااااااااداا ر اللا لااااااااااااة اسحد ااااااااااااد - أ
 .اخسةسة س

اللواااااس ل السااااا   ااااانص هاااااذا النظاااااس  أا ر اااااره لااااان  - 
 .   ة العسلةالأنظلة ئط  نظرهس لن  زل ال

 
Article 17:  

The General Panel  shall convene under the 

chairmanship of the Chief Judge of the 

Court, or, in the case of his absence or the 

vacancy of his position, under the 

chairmanship of the deputy who has the 

longest service in his position.  It shall 

convene at the invitation of the Chief Judge, 

or his deputy, as work requires or at the 

request of at least three of the Court’s judges 

 ( :49)مادة 

سعقد ال   ة العسلة زر سوة ر    اللحكلة أا الأ د     
كان لن ناازه    حسلة ر سزه أا شغار اظ فسه ا 

انعقسدهس زنسءً ئط  دئات لن الر    أا نس زه ا قسً 
لحسجة العلل أا زنسءً ئط   ط   قد  إل ه لن ثلاثة 

 .لن  ضست اللحكلة ئط  الأ ل 

 
Article 18: 

A meeting of the General Panel shall be 

valid only if attended by two-thirds of the 

Court judges.  If a quorum does not obtain, 

an invitation shall be sent for a second 

meeting which shall be valid if attended by 

half of the Court’s judges. 

 ( :48)مادة 

ع  كان انعقسد ال   ة العسلة ةح حسً إع إذا حضره    
ثطثس ئدد  ضست اللحكلة ،  إذا ل   حضر هذا النةس  

كان اعنعقسد ةح حسً إذا حضره أئ دي الدئات ا 
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 .نةو ئدد  ضست اللحكلة 
 

Article 19: 

Without prejudice to Article 14, decisions of 

the General Panel shall be rendered by vote 

of the absolute majority of members in 

attendance.  In case of a tie, the Chief Judge 

shall cast the deciding vote. 

 ( :43)مادة 

سةدر ( 14)لا ئد  الإخلال زلس ارد    اللسدت    
 راراي ال   ة العسلة زسلأرطز ة الل طقة للأئضسء 
ذا سوساي الآراء  رجح الجسن  الذي   ه  الحسضر ن اا 

 .الر   
 
 

Article 20:  

A decision of the General Panel shall 

become final when approved by the Minister 

of Justice.  If the Minister does not approve 

the decision, he shall remand it to the 

General Panel for further deliberation. If the 

deliberation does not result in reaching a 

decision acceptable to the Minister of 

Justice, the matter shall be referred to the 

Supreme Judicial Council for determination, 

and its decision shall be final. 

 

 ( :31)مادة 

 عسزر  رار ال   ة العسلة ن س  سً زلاا قة ا  ر العدل    
ئط ه  إذا ل   اا ق ئط ه أئسده إل  س لسسداال   ه لرت 
أخر   إذا ل  سوفر اللداالة ئن الاةال إل   رار 
 اا ق ئط ه ا  ر العدل ئرض الألر ئط  لجط  

 .القضسء الأئط  لطفةل   ه ا عسزر  راره   ه ن س  سً 

 
Article 21:   

The records of the minutes of the General 

Panel shall be prepared and signed by the 

Chief Judge and the secretary. 

 

 ( :34)مادة 
سثزي لحسضر الجطوسي لط   ة العسلة    وجل  عد    

 .لذلك ا ا ا ئط ه لن ر    اللحكلة األ ن الور
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Third: General Courts 

Article 22:  

 A General Court shall be composed of one 

or more judges.  Composition of this Court 

and designation of its seat and jurisdiction 

shall be effected by decision of the Minister 

of Justice on the recommendation of the 

Supreme Judicial Council. 

 :المحاكم العامة : ثالثاً 
 ( : 33)مادة 
سؤلو اللحكلة العسلة لن  سض أا أكثر، ا كان    

سأل ف س اسع  ن لقرهس اسحد د اخسةسة س زقرار  ةدر 
لن ا  ر العدل زنسءً ئط  ا سراح لجط  القضسء 

 .الأئط 
Article 23: 

Judgments of the General Court shall be 

rendered by a single judge, except in cases 

involving death, stoning, and amputation as 

well as other cases specified by law, where 

judgment shall be rendered by three judges. 

In cases where death, stoning, or amputation 

is inapplicable, the judges handling the case 

should decide on the appropriate 

discretionary punishment or otherwise, as 

required by the Shari’ah.
4
 

 ( :39)مادة 
سةدر الأحكس     اللحسك  العسلة لن  سض   رد    

ا وسثن  لن ذلك  ضس س القسل االرج  االق ا ار رهس 
لن القضس س الس   حددهس النظس   سةدر لن ثلاثة 
 ضست ا   حسل انسفسء لاج  القسل أا الرج  أا الق ا 
 عط  نسظري القض ة سقر ر الج اء السع  ري أا لس 

 .(4)الاجه الشرئ  رانه حو  

 
Forth: Summary Courts 

Article 24:  

 A Summary Court shall be composed of one 

or more judges. Composition of this court and 

designation of its seat and jurisdiction shall be 

effected by decision of the Minister of Justice 

on the recommendation of the Supreme 

Judicial Council. 

 المحاكم الجزئية: رابعاً 
 ( :36)مادة 
سسألو اللحكلة الج   ة لن  سض أا أكثر ا كان    

سأل ف س اسع  ن لقرهس اسحد د اخسةسة س زقرار لن 
 .ا  ر العدل زنسءً ئط  ا سراح لجط  القضسء الأئط 

 
Article 25: 

Judgments of a Summary Court shall be 

rendered by a single judge. 

 

 ( :31)مادة 
سةدر الأحكس     اللحسك  الج   ة لن  سض      
 . رد
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Chapter II 

Jurisdiction of Courts 

Article 26:  

Courts shall have jurisdiction to decide with 

respect to all disputes and crimes, except 

those exempted by law.  Rules for the 

jurisdiction of courts shall be set forth in the 

Shari’ah Procedure Law Courts and Law of 

Criminal Procedure.  Specialized Courts may 

be formed by Royal Order on the 

recommendation of the Supreme Judicial 

Council 

 الفصل الثاني
 محاكمولاية ال

 ( :34)مادة 
سخسص اللحسك  زسلفةل    كس ة اللنس ئسي    

االجرا   إع زلس  وسثن  زنظس  اسز ن  اائد اخسةسص 
اللحسك     نظسل  اللرا عسي االإجراءاي الج ا  ة ، 
ا جا  إنشسء لحسك  لسخةةة زألر لطك  زنسءً ئط  

 .ا سراح لجط  القضسء الأئط 

 
Article 27: 

In cases other than those requiring a visit to 

the site of dispute, the courts may not hold 

their hearings in places other than their 

respective seats.  However, by a decision of 

the Minister of Justice, general and summary 

courts may, when necessary, hold their 

hearings elsewhere and even if outside their 

areas of jurisdiction. 

 

 ( :39)مادة 

   ر ر القضس س الس   قسض  النظر    س الا او    
ع  جا  أن سعقد اللحسك  جطوسس س  -ئط  لحل الن اع 

   ر ر لقرهس الا ذلك  جا  ئند الضرارت أن سعقد 
اللحسك  العسلة االلحسك  الج   ة جطوسس س    ر ر 
لقرهس الا خسرج دا رت اخسةسة س زقرار لن ا  ر 

 .العدل
 
 

Article 28:  

If a case brought before the court is 

challenged by a defense that raises a dispute 

falling under the jurisdiction of another 

judicial body, and the Court deems it 

necessary that the defense should be decided 

upon before it renders a judgment on the 

subject matter of the case, it shall stay the 

case proceedings and set for the litigant 

against whom the defense was made a period 

within which he should obtain a final 

judgment from the competent authority.  If 

the Court finds no requirement, it may 

disregard the subject of the defense and 

render a judgment on the merits of the case.  

 ( :38)مادة 

لر ائة ألس  اللحكلة زد ا  ث ر إذا د عي  ض ة    
ن ائسً سخسص زسلفةل   ه ج ة  ضسء أخر  اج  
ئط  اللحكلة إذا رأي ضرارت الفةل    الد ا  زل 
الحك     لاضاع الدئا  أن سا ف س اسحدد لطخة  
اللاجه إل ه الد ا ل عسداً  وسةدر   ه حكلسً ن س  سً لن 

ي  إن ل  سر ل السً لذلك أرفط.  الج ة اللخسةة
ذا  ةر  لاضاع الد ا احكلي    لاضاع الدئا  اا 
الخة     اوسةدار حك  ن س      الد ا    اللدت 
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If the litigant fails to obtain a final judgment 

on the defense within the designated period, 

the court may decide the case as it stands. 

 

 .اللحددت كسن لطلحكلة أن سفةل    الدئا  زحسلس س

 
Article 29: 

If a suit is brought before a court subject to 

this Law and the same suit is also brought 

before another body having jurisdiction to 

decide on certain disputes, and if both courts 

do not relinquish [jurisdiction over] the suit, 

or both decide to abstain from hearing it, a 

petition shall be submitted to the 

Jurisdictional Conflict Committee for 

designating the competent body.  The 

Committee shall be composed of three 

members: Two full-time members of the 

Supreme Judicial Council to be selected by 

the Supreme Judicial Council (one of whom 

shall act as Committee Chairman on the 

basis of his seniority in service) and the chief 

of the other court or his designee.  This 

Committee shall also have jurisdiction to 

decide the dispute which arises in respect of 

enforcement of two conflicting final 

judgments, one of which is rendered by a 

court subject to this Law and the other by the 

other body. 

 ( :33)مادة 

إذا ر عي دئا  ئن لاضاع ااحد ألس  إحد     
اللحسك  الخسضعة ل ذا النظس  األس  أ ة ج ة أخر  
سخسص زسلفةل    زعض اللنس ئسي ال  سسخل 
إحداهلس ئن نظرهس أا سخطسس كطسسهلس  ر ا  ط  سع  ن 
الج ة اللخسةة إل  لجنة سنس ع اعخسةسص الس  

ن لن أئضسء لجط  ئضاا. سؤلو ئن ثلاثة أئضسء 
اللسفرر ن  خسسرهلس لجط  القضسء )القضسء الأئط  

االثسلث ر    الج ة . الأئط  ا كان أ دل س ر  وسً 
الأخر  أا لن  ن زه كلس سخسص هذه الطجنة زسلفةل 
   الن اع الذي  قا  زشأن سنف ذ حكل ن ن س   ن 
لسنس ض ن ةسدر أحدهلس لن إحد  اللحسك  الخسضعة 

 .االآخر لن الج ة الأخر  ل ذا النظس 
 

 
 
 

Article 30: 

In the cases mentioned in Article 29, a 

petition shall be submitted to the Secretariat 

General of the Supreme Judicial Council.  

Such petition shall include a sufficient 

description of the suit in which the conflict 

or abstention occurred, in addition to 

particulars related to the names of 

respondents, their respective capacities, 

places of residence and the subject of the 

petition. The petitioner shall file as many 

 ( :91)مادة 

( 29) ر ا ال ط     الأحاال اللز نة    اللسدت     
زعر ضة سقد  إل  الألسنة العسلة للجط  القضسء 

ئلاات ئط  الز سنسي العسلة اللسعطقة زأولسء -سسضلن 
  -الخةا  اةفسس   الحسل إ سلس   الاضاع ال ط 

ز سنسً كس  سً ئن الدئا  الس  ا ا    شأن س السنس ع أا 
ائط  ال سل  أن  ادع لا هذه العر ضة .   السخط
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copies of this petition as there are litigants, 

along with the documents supporting his 

petition.  The Chairman of the Jurisdictional 

Conflict Committee shall designate one of its 

members to prepare the case and present it 

for litigation. The Secretariat shall notify the 

litigants by serving them with copies of the 

petition and summoning them to appear at 

the hearing set for the preparation of the suit.  

Following such preparation, the suit shall be 

presented to the Chairman of the Committee, 

who shall set a hearing before the 

Committee for the parties to litigate the 

subject matter of the case.   

ةاراً لن س زقدر ئدد الخةا  لا اللوسنداي الس  سؤ د 
 طزه ا ع ن ر    لجنة سنس ع اعخسةسص أحد 
أئضس  س لسحض ر الدئا  اس   س س لطلرا عة ائط  
الألسنة إئلا  الخةا  زةارت لن العر ضة لا سكط ف   

. ر الدئا زسلحضار    الجطوة الس  سحدد لسحض 
ازعد سحض ر الدئا  سعرض ئط  ر    الطجنة لسحد د 

 .جطوة ألس  الطجنة لطلرا عة    لاضائ س

 
Article 31:  

Submission of the petition to the Committee 

referred to in Article 29 shall stay the 

proceeding of the suit in respect of which the 

petition was submitted.  If the petition is 

submitted after a judgment has been 

rendered in respect of the suit, the Chairman 

of the Jurisdictional Conflict Committee 

may stay the execution of either conflicting 

judgments or both.  

 ( :94)مادة 

الطجنة اللشسر إل  س     سرس  ئط  ر ا ال ط  إل     
ا و الو ر    الدئا  اللقد  زشأن س ( 29)اللسدت 

ذا  د  ال ط  زعد الحك     الدئا   طر     ال ط  اا 
لجنة سنس ع اعخسةسص أن  ألر زا و سنف ذ الحكل ن 

 .اللسعسرض ن أا أحدهلس

 
Article 32:  

The decision of the Jurisdictional Conflict 

Committee on the petition shall not be 

subject to appeal. 

 ( :93)مادة 

سفةل لجنة سنس ع اعخسةسص    ال ط  زقرار    
 .ر ر  سزل لط عن
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Chapter III 

Hearings and Judgments 

Article 33:  

Court hearings shall be public unless the 

court decides that they be held in a closed 

session in deference to morals or the sanctity 

of the family, or for the maintenance of 

public order.  In all cases, judgments shall be 

pronounced in a public hearing. 

 

 الفصل الثالث
 الجلسات والأحكام

 ( :99)مادة 

ط س جطوسي اللحسك  ئطن ة إعَّ إذا رأي اللحكلة جع   
ور ة لرائست للآدا  أا حرلة الأورت أا لحس ظة ئط  
النظس  العس  ، ا كان الن ق زسلحك     جل ا الأحاال 

 .   جطوة ئطن ة

 
Article 34: 

The hearings of the case and the hearing at 

which the judgment is rendered shall be 

attended by the number of the judges that is 

legally required.  If the required number of 

judges is not available, other judges shall be 

assigned to obtain the required quorum for 

proceeding with the case. Judgment shall be 

rendered unanimously or by a majority vote. 

A dissenting judge shall explain his dissent 

and the reasons therefore in the case record.  

The majority shall explain its opinion by 

addressing the dissenter’s opinion in the case 

record.  

 ( : 96)مادة 

 ج  أن  حضر جطوسي النظار  ا  القضا ة اجطواة    
ذا لاا   إةاادار الحكاا  العاادد الاالا   نظسلااسً لاان القضااست اا 
 ساااا ر العاااادد الاااالا     نااااد  لااان  كلاااال نةااااس  النظاااار 
اسةدر الأحكس  زسلإجلسع أا زسلأرطز ة ائط  اللخاسلو 
ساضاااا ح لخسلفسااااه اأواااازسز س  اااا  ضااااز  القضاااا ة ائطاااا  

ح اج اااة نظرهاااس زاااسلرد ئطااا  لخسلفاااة الأكثر اااة أن ساضااا
 .اللخسلو    وجل الضز 

 
Article 35: 

Judgments shall include the grounds on 

which they were based and the legal 

authority thereof. 

 

 ( :91)مادة 

 ج  أن سشسلل الأحكس  ئط  الأوزس  الس  زن ي    
 .ئط  س ائط  ز سن لوسند الحك 

 
Article 36: 

Arabic is the official language of the courts; 

however, the court may hear through an 

interpreter the statement of litigants or 

witnesses who do not speak Arabic. 

 

 ( : 94)مادة 

الطغة العرز ة ه  الطغة الرول ة لطلحسك  ئط  أنه    
اال الخةا  أا الش اد  جا  لطلحكلة أن سولا أ 

 .الذ ن  ج طان الطغة العرز ة ئن  ر ق لسرج 
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PART THREE 

JUDGES 

Chapter I 

Appointment, Seniority, and 

Promotion of Judges 

Article 37:   

To be appointed as a judge, a candidate shall 

fulfill the following requirements: 

(a) He shall be of Saudi nationality.                                                  

(b) He shall be of good character and 

conduct. 

(c) He shall be fully qualified to hold 

position of judge in accordance with 

the Shari’ah provisions. 

(d) He shall hold the degree of one of the 

Shari’ah colleges in the Kingdom of 

Saudi Arabia or any equivalent 

certificate, provided that, in latter 

case, he shall pass a special 

examination to be prepared by the 

Ministry of Justice.  In case of 

necessity, persons well-known for 

their learning and knowledge who do 

not hold the required degree may be 

appointed as judges. 

(e) He shall not be less than forty years 

of age if he is to be appointed to the 

rank of an appellate judge, and not 

less than twenty two if he is to be 

appointed to any other rank in the 

judiciary. 

(f) He shall not have been sentenced to a 

hadd (‘Qur’anic prescribed 

punishment’) or a ta’zir 

(‘discretionary punishment’) or for a 

crime affecting honor, or punished by 

disciplinary action dismissing him 

from a public office, even though he 

may have been rehabilitated.  

 القضاة –الباب الثالث 
 الفصل الأول

 تعيين القضاة وأقدميتهم وترقيتهم
 ( :99)مادة 

 : شسر    لن  ال  القضست  
 .أن  كان وعادي الجنو ة- أ

 .أن  كان حون الو رت االوطاك-  
أن  كان لسلسعسً زسلأهط ة الكسلطة لطقضسء حو  لس - ج

 .نص ئط ه شرئسً 
ئط  ش سدت إحد  كط سي الشر عة أن  كان حسةلًا - د

زسلللطكة العرز ة الوعاد ة أا ش سدت أخر  لعسدلة 
ل س زشر  أن  نجح    الحسلة الأخ رت    السحسن 
خسص سعده ا ارت العدل ا جا     حسلة الضرارت 
سع  ن لن اشس ر زسلعط  االلعر ة لن ر ر 

 .الحسةط ن ئط  الش سدت الل طازة
رزع ن ونة إذا كسن سع  نه    أعَّ  قل ئلره ئن أ- ها

درجة  سض  سل    ائن اثن ن ائشر ن ونة إذا كسن 
 .سع  نه    درجسي الوطك القضس   الأخر 

أع  كان  د حك  ئط ه زحد أا سع  ر أا    جر   -ا
لخل زسلشرو أا ةدر زحقه  رار سأد ز  زسلفةل لن 

 .اظ فة ئسلة الا كسن  د رد إل ه ائسزسره
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Article 38: 

Ranks in the judiciary are: 

Assistant Judge, Judge “C”, Judge “B”, 

Judge “A”, Deputy Chief of a Court “B”, 

Deputy Chief of a Court   “A”, Chief of a 

Court “B”, Chief of a Court “A”, Appellate 

Judge, Chief of Appellate Court and 

Chairman of the Supreme Judicial Council.
5
 

These ranks shall be filled in accordance 

with the provisions of this Law.  

 

 ( : 98)مادة 
 :درجسي الوطك القضس   ه  

، (أ)،  سضاا  ( )،  سضاا  (جااا)لاالا    ضااس  ،  سضاا  
، ر ااا   لحكلاااة (أ)، اك ااال لحكلاااة ( )اك ااال لحكلاااة 

،  سضااا  سل  اا ، ر اا   لحكلاااة (أ)، ر اا   لحكلااة ( )
ا جري شغل هاذه . سل   ، ر    لجط  القضسء الأئط  

 .(5)الدرجسي  زقسً لأحكس  هذا النظس 

 
Article 39:   

To hold the rank of Assistant Judge, a 

candidate shall in addition to the 

requirements listed in Article 37, be holder 

of a B. A. degree with a general rating not 

lower than “Good” and with a rating of at 

least “Very Good” in both Islamic 

Jurisprudence (Fiqh) and the Principles of 

Islamic Jurisprudence  (Usul al-Fiqh). 

 

 ( : 93)مادة 

 شسر    لن  شغل درجة للا    ضس   زسلإضس ة    
أن  كان  د حةل ئط  ( 37)إل  لس ارد    اللسدت 

الش سدت العسل ة زسقد ر ئس  ع  قل ئن ج د ازسقد ر 
 .ج د جداً    لسدس  الفقه اأةاله

 

Article 40:   

To hold the rank of Judge “C”, a candidate 

must have spent at least three years in the 

rank of Assistant Judge 

 ( :61)مادة 

أن  كان  د ( جا) شسر    لن  شغل درجة  سض     
ألض     درجة للا    ضس   ثلاث ونااي ئط  

 .الأ ل
 

Article 41:   

To hold the rank of Judge “B,” a candidate 

must have spent at least one year in the rank 

of Judge “C,” or worked in comparable 

judicial positions for at least four years, or 

taught the subjects of Islamic Jurisprudence 

and its Principles in one of the Shari’ah 

colleges in Saudi Arabia for at least four 

years, or be a graduate of the High Judiciary 

Institute. 

 

 ( :64)مادة 
أن  كان  د (  ) شسر    لن  شغل درجة  سض     

أا أن ( جا) ض  ونة ئط  الأ ل    درجة  سض  
 كان  د اشسغل زأئلسل  ضس  ة نظ رت للدت أرزا 
ونااي ئط  الأ ل أا  س  زسدر   لااد الفقه اأةاله 
   إحد  كط سي الشر عة زسلللطكة العرز ة الوعاد ة 

  الأ ل أا أن  كان لن خر ج  للدت أرزا ونااي ئط
 .اللع د العسل  لطقضسء
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Article 42:  

To hold the rank of Judge “A”, a candidate 

must have spent at least four years in the 

rank of Judge “B”, or worked in comparable 

judicial positions for at least six years, or 

taught the subjects of Islamic Jurisprudence 

and its Principles in one of the Shari’ah 

colleges in Saudi Arabia for at least seven 

years. 

 

 ( :63)مادة 

أن  كان  د ( أ) شسر    لن  شغل درجة  سض     
(  ) ض  أرزا ونااي ئط  الأ ل    درجة  سض  

نظ رت للدت وي أا أن  كان  د اشسغل زأئلسل  ضس  ة 
ونااي ئط  الأ ل أا  س  زسدر   لااد الفقه اأةاله 
   إحد  كط سي الشر عة زسلللطكة العرز ة الوعاد ة 

 .للدت وزا ونااي ئط  الأ ل
 
 

Article 43:   

To hold the rank of Deputy Chief of a Court 

“B”, a candidate must have spent at least 

three years in the rank of Judge “A”, or 

worked in comparable judicial positions for 

at least ten years, or taught the subjects of 

Islamic Jurisprudence and its Principles in 

one of the Shari’ah colleges in Saudi Arabia 

for at least ten years. 

 

 ( :43)لسدت 

أن (  )غل درجة اك ل لحكلة  شسر    لن  ش   
 كان  د  ض  ثلاث ونااي ئط  الأ ل    درجة 

أا أن  كان  د اشسغل زأئلسل  ضس  ة ( أ) سض  
نظ رت للدت ئشر ونااي ئط  الأ ل أا  س  زسدر   
لااد الفقه اأةاله    إحد  كط سي الشر عة زسلللطكة 

 .العرز ة الوعاد ة للدت ئشر ونااي ئط  الأ ل
 

Article 44:   

To hold the rank of Deputy Chief of a Court 

“A”, a candidate must have spent at least 

two years in the rank of Deputy Chief of a 

Court “B”, or worked in comparable judicial 

positions for at least 12 years, or taught the 

subjects of Islamic Jurisprudence and its 

Principles in one of the Shari’ah colleges in 

Saudi Arabia for at least 12 years. 

 ( :66)مادة 

أن  كان ( أ) شسر   لن  شغل درجة اك ل لحكلة    
 د  ض  ونس ن ئط  الأ ل    درجة اك ل لحكلة 

أا أن  كان  د اشسغل زأئلسل  ضس  ة نظ رت (  )
للدت اثنس  ئشرت ونة ئط  الأ ل أا  س  زسدر   لااد 
الفقه اأةاله    إحد  كط سي الشر عة زسلللطكة 

 .دت اثنس  ئشرت ونة ئط  الأ لالعرز ة الوعاد ة لل
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Article 45:   
To hold the rank of chief of a Court “B”, a 

candidate must have spent at least two years 

in the rank of deputy chief of a Court “A”, or 

worked in comparable judicial positions for 

at least 14 years, or taught the subjects of 

Islamic Jurisprudence and its Principles in 

one of the Shari’ah colleges in Saudi Arabia 

for at least 14 years. 

 ( :61)مادة 

أن (  ) شسر   لن  شغل درجة ر    لحكلة    
 كان  د  ض  ونس ن ئط  الأ ل    درجة اك ل 

ئلسل  ضس  ة أا أن  كان  د اشسغل زأ( أ)لحكلة 
نظ رت للدت أرزا ئشرت ونة ئط  الأ ل أا  س  زسدر   
لااد الفقه اأةاله    إحد  كط سي الشر عة زسلللطكة 

 .العرز ة الوعاد ة للدت أرزا ئشرت ونة ئط  الأ ل
 

Article 46:   

To hold the rank of Chief of a Court “A”, a 

candidate must have spent at least two years 

in the rank of Chief of a Court “B”, or 

worked in comparable judicial positions for 

at least 16 years, or taught the subjects of 

Islamic Jurisprudence and its Principles in 

one of the Shari’ah colleges in Saudi Arabia 

for at least 16 years. 

 : (64)مادة 

أن  كان ( أ) شسر   لن  شغل درجة ر    لحكلة    
 د  ض  ونس ن ئط  الأ ل    درجة ر    لحكلة 

أا أن  كان  د اشسغل زأئلسل  ضس  ة نظ رت للدت (  )
وي ئشرت ونة ئط  الأ ل أا  س  زسدر   لااد الفقه 
اأةاله    إحد  كط سي الشر عة زسلللطكة العرز ة 

 .نة ئط  الأ لالوعاد ة للدت وي ئشرت و
 

Article 47:   

To hold the rank of Appellate Judge, a 

candidate must have spent at least two years 

in the rank of Chief of a Court “A”, or 

worked in comparable judicial positions for 

at least 18 years, or taught the subjects of 

Islamic Jurisprudence and its Principles in 

one of the Shari’ah colleges in Saudi Arabia 

for at least 18 years. 

 

 ( : 69)مادة 

 شسر    لن  شغل درجة  سض  سل    أن  كان  د    
( أ) ض  ونس ن ئط  الأ ل    درجة ر    لحكلة 

أا أن  كان  د اشسغل زأئلسل  ضس  ة نظ رت للدت 
ت ونة ئط  الأ ل أا  س  زسدر   لااد الفقه ثلسن  ئشر 

اأةاله زإحد  كط سي الشر عة زسلللطكة العرز ة 
 .الوعاد ة للدت ثلسن  ئشرت ونة ئط  الأ ل
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Article 48:   

The Council of Ministers shall, on 

recommendatin of the Minister of Justice, 

specify what is meant by comparable 

Judiciary positions mentioned in the 

preceding Articles.  The degree from the 

High Judicial Institute shall be considered 

equivalent to four years of service in 

comparable judicial positions. 

 

 ( :68)مادة 

 حدد لجط  الا راء زنسءً ئط  ا سراح ا  ر العدل 
قةاد زسلأئلسل القضس  ة النظ رت    اللااد الوسزقة الل

اسعسزر ش سدت اللع د العسل  لطقضسء لعسدلة لخدلة 
 .أرزا ونااي    أئلسل  ضس  ة نظ رت

 
Article 49:   
The Chief of the Appellate Court shall be 

selected from among the Appellate Judges 

according to the order of their absolute 

seniority [in service]. 

 

 خسسر ر    لحكلة السل    لن ز ن  ضست ( 49)لسدت 
 .السل    حو  سرس   الأ دل ة الل طقة

 

 
Article 49-A6:   

The Chairman of the Supreme Judicial 

Council shall have the rank of a Minister; he 

shall fulfill the requirements stipulated for 

the rank of Appellate Judge and shall be 

appointed by Royal Order. 

 :(6)مكرر( 63)مادة 
سكان درجة ر    لجط  القضسء الأئط  زلرسزة ا  ر    

ا شسر  أن سسا ر   لن  شغل هذه الدرجة الشرا  
الل طازة لشغل درجة  سض  سل    ا س  سع  ن ر    

 .ط  زألر لطك لجط  القضسء الأئ
 

Article 50:   
A judge shall initially be appointed on 

probation for a period of one year.  

Following the expiration of the probation 

period and after the appointee’s competence 

has been proven, the Supreme Judicial 

Council shall issue a decision confirming 

him.  Before the issuance of the decision, he 

may be dismissed by decision of the 

Supreme Judicial Council. 
 

 ( :11)مادة 
 كان لن  عا ن لان القضاست ازساداء سحاي السجرزاة للادت    

ئااااس  ا ةاااادر لجطاااا  القضااااسء زعااااد ن س ااااة لاااادت السجرزااااة 
اً زسثز سااه ا جاا   زاال ةاادار اثزااي ةاالاح ة اللعا ن  اارار 

هااااذا القاااارار اعوااااسغنسء ئنااااه زقاااارار لاااان لجطاااا  القضااااسء 
 .الأئط 
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Article 51:  

 Except for the Assistant Judge, a member of 

the judiciary shall not be subject to removal 

from office, but shall be subject to 

compulsory retirement when he reaches the 

age of 70. However, if a member of the 

judiciary has lost the confidence and respect 

required by the office, he shall be retired by 

a Royal Order based on a decision of the 

Supreme Judicial Council. 
 

 ( :14)مادة 
قضااااس   ع  كااااان ئضااااا الوااااطك   لااااس ئاااادا اللاااالا   ال   

القضااس    ااسزلًا لطعاا ل، الكاان  حاااسل إلاا  السقسئااد حسلااسً إذا 
ئطاا  أنااه إذا  قااد أحااد الأئضااسء الثقااة . زطااس واان الواازع ن

ااعئسزسر الطذ ن سس طز لس الاظ فة  حسل إل  السقسئد زألر 
 .لطك  زنسءً ئط   رار لن لجط  القضسء الأئط 

Article 52: 

Without prejudice to the provisions of this 

Law, members of the judiciary shall enjoy 

rights and guarantees stipulated in the Civil 

Service Law and Retirement Law.  They 

shall be obligated to fulfill the duties 

provided for in the Civil Service Law that 

are not inconsistent with the nature of  

judicial office. In lieu of the provisions of 

paragraph (a) Article 45, of the Civil Service 

Law, a person appointed as member of the 

judiciary for the first time shall be granted an 

allowance equivalent to three-months salary. 

 ( : 13)مادة 
لااا ئااد  الإخاالال زلااس  قسضاا ه هااذا النظااس  لاان أحكااس     

 سلساااااا أئضاااااسء الواااااطك القضاااااس   زاااااسلحقاق االضااااالسنسي 
اللقررت    نظس  اللاظف ن العس  انظس  السقسئد، ا طس لان 
زلااااس نااااص ئط ااااه نظااااس  اللاااااظف ن العااااس  لاااان ااجزااااسي ع 

ائاضاااسً ئلاااس .  سسعاااسرض لاااا  ز عاااة الاظ فاااة القضاااس  ة
لاااااان نظااااااس  ( 45)لاااااان اللااااااسدت ( أ)ئط ااااااه الفقاااااارت نةااااااي 

اللاااااظف ن العااااس   لاااانح لاااان  عاااا ن لأال لاااارت  اااا  الوااااطك 
 .القضس   زدعً  عسدل راس  ثلاثة أش ر

Article 53: 
Appointment and promotion in the ranks of 

the judiciary shall be effected by a Royal 

Order based on decision of the Supreme 

Judicial Council stating that the statutory 

conditions in every individual case have been 

fulfilled.  In the matter of promotion, the 

Council shall follow the order of absolute 

seniority [in the service].  In case of equal 

[periods of service], the qualified candidate 

shall be given priority on the basis of the 

proficiency reports.  In case of equality [of 

proficiency reports] or if there are no 

proficiency reports, priority shall be given on 

the basis of age seniority.  No member of the 

 ( :19)مادة 

 جر  السع  ن االسر  ة    درجسي الوطك القضس      
زألر لطك  زنسءً ئط   رار لن لجط  القضسء الأئط  
 اضح   ه سا ر الشرا  النظسل ة    كل حسلة ئط  
حدت ا رائ  اللجط     السر  ة سرس   الأ دل ة 
الل طقة، ائند السوساي  قد  الأكفسء زلاج  سقسر ر 

السوساي أا انعدا  سقسر ر الكفسءت  قد   الكفسءت ائند
الأكزر ونسً اع  جا  أن  ر   ئضا الوطك القضس   

 لس دان إع إذا كسن  د (  )لن درجة ر    لحكلة 
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judiciary may be promoted from the rank of 

Chief of a Court “B” or lower ranks unless his 

work has been subject to inspection at least 

twice while he was in the rank from which he 

is to be promoted and the last two reports 

preceding the promotion action rated his 

proficiency as being not less than average. 

جر  السفس ش ئط ه لرس ن ئط  الأ ل    الدرجة اللراد 
السر  ة لن س اثزي    السقر ر ن الأخ ر ن الوسزق ن ئط  

 .ه ع سقل ئن اللساو السر  ة أن درجة كفسءس

 
Article 54:   

Salaries of the members of the judiciary in 

all ranks shall be in accordance with the 

salary scale for judges, issued by Royal 

Decree No. M/38, dated 8 Jumada I 1395 H 

[19 May 1975]
7
. 

 

 ( :16)مادة 

لوطك القضس   زجل ا سكان لرسزسي أئضسء ا   
درجسس   ا قسً لوط  القضست الةسدر زسللروا  اللطك  

 .(7)ها8/5/1395اسسر خ ( 38/ )ر   

Chapter II 

Transfer, Assignment, and  

Vacations of Judges 

Article 55:   

Members of the judiciary may not be 

transferred or assigned [to another position] 

within the judiciary except by decision of the 

Supreme Judicial Council.  Likewise, they 

may not be transferred, assigned or seconded 

outside the judiciary except by a Royal 

Order based on a decision of the Supreme 

Judicial Council, in which the remuneration 

due to the assigned or seconded judge shall 

be specified.  The period of assignment or 

secondment shall be one year renewable for 

another year.  However, the Minister of 

Justice may, in exceptional cases, assign a 

member of the judiciary to another position 

within the judiciary or outside the judiciary 

for a period not exceeding three months per 

year. 

 الفصل الثاني
جازاتهم  نقل القضاة وندبهم وا 

 ( :11)مادة 

ع  جا  نقل أئضسء الوطك القضس   أا ندز       
داخل الوطك القضس   إع زقرار لن لجط  القضسء 

 جا  نقل أئضسء الوطك القضس   أا  الأئط  كلس ع
ندز   أا إئسرس   خسرج الوطك القضس   إع زألر لطك  
زنسءً ئط   رار لن لجط  القضسء الأئط  سحدد   ه 
اللكس أت اللوسحقة لطقسض  اللندا  أا اللعسر، اسكان 
لدت الند  أا الإئسرت ونة ااحدت  سزطة لطسجد د لونة 

عدل    الحسعي أخر ، ئط  أنه  جا  لا  ر ال
اعوسثنس  ة أن  ند  أحد أئضسء الوطك القضس   
داخل الوطك أا خسرجه للدت ع سسجسا  ثلاثة أش ر    

 .العس  الااحد
Article 56: 

The Minister of Justice shall give permission 

to judges to take vacations in accordance 

with the provisions of the Civil Service Law.  

As an exception to those provisions, the sick 

leave that the judge may take in the course 

of three years may reach six months with full 

 ( :14)مادة 
 رخص ا  ر العدل لطقضست زسلإجس اي    حداد    

أحكس  نظس  اللاظف ن العس  ااوسثنسء لن هذه الأحكس  
 جا  أن سزطس الإجس اي اللرض ة الس   حةل ئط  س 
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pay and three months with half pay.  It may 

be extended with the approval of the 

Supreme Judicial Council for three more 

months with half pay. 

القسض  خلال ثلاث ونااي وسة أش ر زلرس  كسلل 
جا  سلد دهس زلاا قة اثلاثة أش ر زنةو لرس  ا 

لجط  القضسء الأئط  ثلاثة أش ر أخر  زنةو 
 .لرس 

 
 

Article 57:   

If, due to illness, a judge is unable to 

perform his work after the lapse of his sick 

leave prescribed in the preceding Article, or 

if it appears at any time that for health 

reasons he cannot perform his work in the 

proper manner, he shall be retired. 

 ( :19)مادة 
إذا ل   وس ا القسض  زوز  لرضه لزسشرت ئلطه    

زعد انقضسء الإجس ت اللقررت    اللسدت الوسزقة أا ظ ر 
   أي ا ي أنه ع  وس  ا لأوزس  ةح ة الق س  

 .  حسل ئط  السقسئدزاظ فسه ئط  الاجه اللا ق 
 

Chapter III 

Duties of Judges 

Article 58: 
A person may not hold the position of a 

judge and simultaneously engage in 

commerce or in any position or work which 

is not consistent with the independence and 

dignity of the judiciary.  The Supreme 

Judicial Council may enjoin a judge from 

engaging in any work which, in its opinion, 

conflicts with the duties of the position and 

the proper performance of such duties. 

 

 الفصل الثالث
 واجبات القضاة

 ( :18)مادة 

ة السجسرت ع  جا  الجلا ز ن اظ فة القضسء ال اال   
أا أ ة اظ فة أا ئلل ع  سفق لا اوسقلال القضسء 

ا جا  للجط  القضسء الأئط  أن  قرر لنا . اكرالسه
القسض  لن لزسشرت أي ئلل  ر  أن الق س  زه 

 . سعسرض لا ااجزسي الاظ فة احون أدا  س

Article 59: 

Judges shall not violate the confidentiality of 

their deliberations. 

 ( :13)مادة 

 .ع  جا  لطقضست إ شسء ور اللدااعي   
Article 60: 

A judge shall reside in the city where his 

place of work is located.  The Supreme 

Judicial Council may, in view of exceptional 

circumstances, give a judge permission to 

reside temporarily in a town near his place of 

work. 

 ( :41)مادة 
 ج  أن  ق   القسض     الزطد الذي زه لقر ئلطه    

ا جا  للجط  القضسء الأئط  لظراو اوسثنس  ة أن 
 رخص لطقسض     الإ سلة لؤ سسً    زطد آخر  ر   

 .لن لقر ئلطه
Article 61:   

A judge may not absent himself from his 

place of work, nor may he stop going to 

 ( :44)مادة 
ع  جااا  لطقسضاا  أن  سغ اا  ئاان لقاار ئلطااه اع أن    
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work for a non-emergency reason before he 

obtains written permission to do so. If the 

judge violates this requirement, he shall be 

warned in writing.  If he repeats such 

violation, the matter must be referred to the 

Supreme Judicial Council to consider 

bringing the judge to a disciplinary trial. 

 نق ا ئن ئلطه لوز  ر ر لفسجئ  زل أن  رخص له 
   ذلك كسسزةً،  إذا أخل القسض  ز ذا الااجا  نزاه إلا  

لناه ذلاك اجا  ر اا الألار إلا   ذلك كسسزاةً ،  اإذا سكارر
 .لجط  القضسء الأئط  لطنظر    ألر لحسكلسه سأد زسً 

 

Chapter IV 

Inspection of the Work of Judges 

Article 62:   

A Department for Judicial Inspection shall 

be formed at the Ministry of Justice 

consisting of a Head and a sufficient number 

of members who shall be selected from 

among the Judges of the Appellate Court or 

the General Courts.  They shall be assigned 

to work in this Department by decision of 

the Supreme Judicial Council for a period of 

one year renewable for other periods. 

 لفصل الرابعا
 التفتيش على أعمال القضاة

 ( :43)مادة 

سشكل زا ارت العدل إدارت لطسفس ش القضس   سسكان    
لن ر    ائدد كسوٍ لن الأئضسء  خسسران لن ز ن 
 ضست لحكلة السل    أا اللحسك  العسلة ا كان ندز   
لطعلل ز ذه الإدارت زقرار لن لجط  القضسء الأئط  

 .جد د زلدد أخر للدت ونة  سزطة لطس
 

Article 63:   

The Judicial Inspection Department at the 

Ministry of Justice shall inspect the work of 

judges of General and Summary Courts for 

the purpose of collecting information which 

would lead to determining their level of 

efficiency and their endeavors to perform the 

duties of their office, shall furnish the 

appropriate authorities with such information 

and shall investigate the complaints 

submitted by and against judges.  The 

inspection shall be made by a member with a 

rank higher than that of the judge whose 

work is being inspected, or by a member 

having seniority [in the service], if both of 

them are in the same rank. 

Inspection and investigation shall take place 

either at the Ministry or at the courts, as may 

be determined by the Minister of Justice 

 

 ( :49)مادة 

سسااال  إدارت السفساا ش القضااس   زااا ارت العاادل السفساا ش    
ئطااا  أئلاااسل  ضاااست اللحاااسك  العسلاااة االلحاااسك  الج   اااة 
اذلااااك لجلااااا الز سنااااسي الساااا  سااااؤدي إلاااا  لعر ااااة درجااااة 
كفااااس س   الااااد  حرةاااا   ئطاااا  أداء ااجزااااسي اظ فااااس   

لداد الج سي اللخسةة ز ذه اللعطالسي  االسحق اق  ا  اا 
الشكسا  السا  سقاد  لان القضاست أا ضاده  ، ا جا  أن 
 قااا  زااسلسفس ش ئضااا زدرجااة أئطاا  لاان درجااة اللفااسش 
ئط اااه ، أا واااسزق لاااه  ااا  الأ دل اااة إن كسناااس  ااا  درجاااة 

 .ااحدت

ا حةل السفس ش االسحق ق زد اان الا ارت أا زسعنسقسل 
 .إل  اللحسك  زنسءً ئط  لس  قرره ا  ر العدل
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Article 64:   
The following ratings shall be used in 

evaluating the proficiency of a judge: 

competent, above average, average, and 

below average. 

 ( :46)مادة 

 : كان سقد ر كفس ة القسض  زإحد  الدرجسي الآس ة    

 .كوء ،  اق اللساو  ، لساو  ، أ ل لن اللساو 
 
 

Article 65:   

Inspection of the members of the judiciary 

shall be made at least once and not more 

than twice a year. 

 

 ( :41)مادة 

 ج  إجراء السفس ش ئط  أئضسء الوطك القضس      
 .لرت ئط  الأ ل الرس ن ئط  الأكثر كل ونة

 
Article 66:   
Copies of the judicial and administrative 

observations shall be sent, without the 

proficiency rating, to the judge concerned so 

that he may review them and object to them 

within thirty days. 

 

 ( :44)مادة 

سرول ةار لن الللاحظسي القضس  ة االإدار ة    
 دان سقد ر الكفس ة إل  القسض  ةسح  الشأن
زداء ائسراضسسه حال س خلال ثلاث ن  للا لاع ئط  س اا 

 . السً 
 

Article 67:   
The Head of the Inspection Department shall 

form a committee under his chairmanship, 

with two judicial inspectors as members, to 

examine the observations and then the 

objections made by the judge concerned.  

The observations approved by the committee 

as well as the objections thereto shall be kept 

in the judge’s file.  The observations which 

are not approved shall be removed from the 

report and filed.  The judge shall be notified 

of his proficiency rating approved by the 

committee. 

 ( :49)مادة 

 شكل ر    إدارت السفس ش لجنة زر سوسه ائضا ة    
اثن ن لن اللفسش ن القضس   ن لفحص الللاحظسي ، ث  
اعئسراضسي الس   زد  س القسض  اللعن  الس سعسلده 
الطجنة لن هذه الللاحظسي  ادع    لطو القسض  لا 

ض الس ع  عسلد  ر ا لن السقر ر ا حفظ ا زطس اعئسرا
 .القسض  زسقد ر كفس سه اللعسلد لن الطجنة

 
Article 68:   
A judge who has received a below average 

rating may complain to the Supreme Judicial 

Council within thirty days from the date on 

 ( : 48)مادة 

 جا  لطقسض  الذي حةل ئط  سقد ر  ثزي   ه أن    
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which he was notified of his rating.  The 

decision of the Council on this matter shall 

be final. 

 

درجسه أ ل لن اللساو  أن  سظط  للجط  القضسء 
الأئط  خلال ثلاث ن  السً لن سسر خ إخ سره زلضلان 

 .أن ن س  سً السقد ر ا كان  رار اللجط     هذه الش
 
 
 
 

Article 69:   

If the judge receives a below average rating 

in three consecutive proficiency reports, he 

shall be placed on retirement by Royal Order 

on the basis of a decision by the Supreme 

Judicial Council 

 ( :43)مادة 

ط  سقد ر أ ل لن اللساو     إذا حةل القسض  ئ   
سقر ر الكفس ة ثلاث لراي لساال ة   حسل إل  السقسئد 
 .زألر لطك  زنسءً ئط   رار لن لجط  القضسء الأئط 

 
Article 70:   

A set of regulations and procedures of 

judicial inspection shall be issued by a 

decision of the Minister of Justice after the 

approval of the Supreme Judicial Council 

 ( :91)مادة 

سةدر ع حة زقرار لن ا  ر العدل زعد لاا قة    
جراءاي السفس ش  لجط  القضسء الأئط  سز ن  اائد اا 

 .القضس  
 

Chapter V 

Disciplining of Judges 

Article 71:   

Without prejudice to the impartiality of the 

judiciary and its independence in 

administering justice, the Minister of Justice 

shall have the right to supervise all courts 

and judges.  The Chief of the Court shall 

have the right to supervise the judges of his 

court. 

 

 الفصل الخامس
 تأديب القضاة

 ( :94)مادة 

لا ئد  الإخلال زلس لطقضسء لن ح سد ااوسقلال       
القضسء  كان لا  ر العدل حق الإشراو ئط  جل ا 
اللحسك  االقضست الر    كل لحكلة حق الإشراو 

 .ئط  القضست السسزع ن ل س
 

Article 72: 

 The Chief of the Court shall have the right 

to notify the judges of his court of all acts 

violating their duties or the requirements of 

 ( : 93)مادة 

لر    اللحكلة حق سنز ه القضست السسزع ن ل س إل  كل 
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their positions after hearing their statements.  

The notification may be made orally or in 

writing, and in the latter case, a copy of the 

notification shall be sent to the Ministry of 

Justice.  In case the judge objects to the 

written notification issued to him by the 

Chief of the Court, he may request, within 

two weeks from the date on which he was 

notified, that investigation be made into the 

incident that was the cause of the notifica- 

لس  قا لن   لخسلفسً لااجزسس   أا لقسض سي اظس ف   
زعد ولسع أ اال   ا كان السنز ه لشس  ة أا كسسزة ا   

الطقسض  . الحسلة الأخ رت سزطس ةارت لنه لا ارت العدل 
ن    حسلة ائسراضه ئط  السنز ه الةسدر إل ه كسسزة ئ

ر    اللحكلة أن   ط  خلال أوزائ ن لن سسر خ 
سزط غه إ سه إجراء سحق ق ئن الاا عة الس  كسني وززسً 

 لطسنز ه اسؤلو لطغرض اللذكار زقرار لن 
 

tion.  For this purpose, a committee shall, by 

decision of the Minister of Justice, be 

formed of the Chief of the Appellate Court, 

or one of his deputies, and two judges of that 

Court. After hearing the statement of the 

judge, the Committee may request one of its 

members to conduct the investigation, if 

there is justification thereof. It may affirm or 

disregard the reprimand, and it shall 

communicate its decision to the Minister of 

Justice.  If the violation recurs or continues 

after the notification has been upheld by the 

Committee, a disciplinary action shall be 

instituted. 

أا أحد .  ا  ر العدل لجنة لن ر    لحكلة السل   
ازه ا سض  ن لن  ضسس س ، ال ذه الطجنة زعد ولسع نا 

أ اال القسض  أن سع د إل  أحد أئضس  س زإجراء 
السحق ق إن اجدي اج سً لذلك ال س أن سؤ د السنز ه أا 

ذا .  أن سعسزره كأن ل   كن اسزطس  رارهس لا  ر العدل اا 
سكرري اللخسلفة أا اوسلري زعد سأ  د السنز ه لن  زل 

 .الدئا  السأد ز ةالطجنة ر عي 

 
Article 73: 

The disciplinary actions against judges shall 

be the responsibility of the Supreme Judicial 

Council convening in a General Panel in its 

capacity as a disciplinary board.  If the judge 

brought to trial is a member of the Supreme 

Judicial Council the Minister of Justice shall 

assign one of the Judges of the Appellate 

Court to replace him on the board.  A judge 

who had previously participated in 

requesting that the accused be placed on 

retirement or who has requested the 

institution of the disciplinary action against 

him should not be barred from sitting on the 

disciplinary board. 

 ( : 99)مادة 

سأد   القضست  كان لن اخسةسص لجط  القضسء    
. الأئط  لنعقداً ز   سه العسلة زاةفه لجط  سأد   

ذا كسن القسض  اللقد  إل  اللحسكلة ئضااً     اا 
ط  القضسء الأئط    ند  ا  ر العدل أحد  ضست لج

اع  لنا لن الجطا     .  لحكلة السل    ل حل لحطه
لجط  السأد   وزق اعشسراك     ط  إحسلة اللس   

 .إل  اللعسش أا  ط  ر ا الدئا  السأد ز ة ضده
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Article 74:   
The disciplinary action shall be instituted at 

the demand of the Minister of Justice, acting 

on his own or on the recommendation of the 

Chief of the Court to which the judge 

belongs.  Such request shall be submitted 

only on the basis of a criminal or 

administrative investigation conducted by 

one of the Judges of the Appellate  Court 

assigned by the Minister of Justice. 

 ( :96)مادة 

سر ا الدئا  السأد ز ة ز ط  لن ا  ر العدل لن    
سطقسء نفوه أا زنسءً ئط  ا سراح ر    اللحكلة الس  
 سزع س القسض ، اع  قد  هذا ال ط  إع زنسءً ئط  

أحد  سحق ق ج ا   أا زنسءً ئط  سحق ق إداري  ساعه
 . ضست لحكلة السل     ندزه ا  ر العدل

 
 

Article 75:   

The disciplinary action shall be instituted by 

a memorandum including the allegation and 

supporting evidence, and shall be brought 

before the disciplinary board, which shall 

decide on summoning the accused to appear 

before the board. 

 ( :91)مادة 

سر ا الدئا  السأد ز ة زلذكرت سشسلل ئط  الس لة    
االأدلة اللؤ دت ل س اسقد  للجط  السأد   ل ةدر  راره 

 .زدئات اللس   لطحضار ألس  اللجط 

 
Article 76:   

The board may conduct such investigations 

as it may deem necessary, and it may assign 

any of its members to carry out such 

investigation. 

 ( :94)مادة 

 جا  لطلجط  أن  جري لس  راه ع لسً لن    
 .السحق قسي اله أن  ند  أحد أئضس ه لطق س  زذلك

 
Article 77:   
If the disciplinary board finds justification to 

initiate trial proceedings for all or some of 

the allegations, it shall summon the accused 

to appear at a suitable time.  The writ of 

summons must include a sufficient statement 

of the subject matter of the action, and the 

evidence of the allegation. 

 

 ( : 99)مادة 

إذا رأ  لجطااا  السأد ااا  اج اااسً لطوااا ر  ااا  إجاااراءاي    
كطااو اللااس    -اللحسكلااة ئاان جل ااا الااس   أا زعضاا س 

زسلحضااار  اا  ل عااسد ع ااق، ا جاا  أن  شااسلل السكط ااو 
زسلحضااااار ئطاااا  ز ااااسن كااااسو للاضاااااع الاااادئا  اأدلااااة 

 .اعس س 
 

Article 78:   
When the disciplinary board decides on the 

initiation of trial proceedings, it may 

suspend the accused from performing the 

 ( :98)مادة 

 جاااااا  للجطااااا  السأد ااااا  ئناااااد سقر ااااار الوااااا ر  ااااا      
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duties of his position.  The board may at any 

time reconsider the suspension order. 

 

إجااراءاي اللحسكلااة أن  ااألر زا ااو اللااس   ئاان لزسشاارت 
لسل اظ فسه، الطلجط   ا  كال ا اي أن  ع اد النظار أئ

 .   ألر الا و
 

Article 79:   

The disciplinary action shall come to an end 

by the resignation of the judge.  The 

disciplinary action shall have no effect on 

the criminal or civil suit arising from the 

incident itself.. 

 ( :93)مادة 

اع .  سنقض  الدئا  السأد ز ة زسوسقسلة القسض    
سأث ر لطدئا  السأد ز ة ئط  الدئا  الج ا  ة أا اللدن ة 

 .النسش ة ئن الاا عة نفو س
 
 
 
 

Article 80:   

The hearings of the disciplinary board shall 

be in closed session. The disciplinary board 

shall render its judgment after it has heard 

the defense of the defendant judge, who may 

submit his defense in writing or entrust a 

member of the judiciary to defend him.  The 

board shall always have the right to summon 

the accused to appear in person. 

If the accused does not appear in person, or 

empower somebody on his behalf, a 

judgment by default may be rendered after 

ascertaining the validity of the case. 

 ( : 81)مادة 

سكااان جطوااسي لجطاا  السأد اا  واار ة ا حكاا  لجطاا     
السأد ااااا  زعاااااد وااااالسع د اااااسع القسضااااا  اللر ائاااااة ئط اااااه 
الدئا  اله أن  قاد  د سئاه كسسزاةً اأن  ن ا   ا  الاد سع 
ئناااه أحااااد رجااااسل القضااااسء، الطلجطاااا  دا لااااسً الحااااق  اااا  
ذا ل   حضر ال   نا  أحاداً   ط  حضاره زشخةه ، اا 

 .جس  الحك     ر زسه زعد السحقق لن ةحة دئاسه

 
 

Article 81:   
The judgment rendered in the disciplinary 

action must include the grounds on which it 

is based, and such grounds must be stated 

upon pronouncing the judgment in closed 

session.  The judgment of the disciplinary 

board shall be final and unappealable. 

 

 ( :84)مادة 

  ج  أن  شسلل الحك  الةسدر    الدئا  السأد ز ة   
ئط  الأوزس  الس  زن  ئط  س اأن سسط  أوزسزه ئند 

اسكان أحكس  لجط  .  الن ق زه    جطوة ور ة
 .السأد   ن س  ة ر ر  سزطة لط عن
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Article 82:   

The disciplinary penalties which may be 

imposed on the judge shall be reprimand and 

retirement 

 ( :83)مادة 

السأد ز ة الس   جا  سا  ع س ئط  القسض  العقازسي    
 .ه  الطا  االإحسلة ئط  السقسئد

 
Article 83:  

Decision of the disciplinary board shall be 

conveyed to the Minister of Justice.  A 

Royal Order shall be issued for the 

implementation of the retirement, and a 

decision of the Minister of Justice shall be 

issued for the implementation of the 

reprimand. 

 ( :89)مادة 

سزطس  راراي لجط  السأد   إل  ا ارت العدل     
ا ةدر ألر لطك  زسنف ذ ئقازة الإحسلة ئط  السقسئد 

 .ا رار لن ا  ر العدل زسنف ذ ئقازة الطا 

 
 
 

Article 84:  
In cases where the judge is caught in a 

criminal act, the matter shall, upon arrest and 

imprisonment of the judge, be reported to the 

Supreme Judicial Council convening in its 

Permanent Panel within the following  

twenty four hours.  The Council may decide 

whether the judge shall continue to be 

imprisoned or whether he shall be released 

on or without bail.  The judge may request 

that his statements be heard before the 

Council, upon bringing the case before it. 

The Council shall specify the term of 

imprisonment in the decision ordering either 

imprisonment or the continuation thereof.  

The aforementioned procedure shall be 

followed whenever the continuation of 

protective custody is deemed necessary after 

the expiration of the term fixed by the 

Council.  Except in the foregoing cases, the 

judge may not be arrested nor may 

investigation proceedings be instituted 

against him, nor may he be criminally 

prosecuted except with the permission of the 

Council.  Imprisonment of judges and 

punishments restraining their freedom shall 

 ( :86)مادة 
 اااا  حااااسعي السطااااز  زسلجر لااااة  جاااا  ئنااااد القاااازض     

ئطااااا  القسضااااا  احزواااااه أن  ر اااااا الألااااار إلااااا  لجطااااا  
القضسء لنعقداً ز   سه الدا لاة  ا  لادت الأرزاا االعشار ن 

الاااه أن  قااارر إلاااس اواااسلرار الحاااز  أا . واااسئة السسل اااة 
لاااااة، الطقسضااااا  أن   طااااا  الإ اااااراج زكفسلاااااة أا زغ ااااار كفس

 .ولسع أ االه ألس  اللجط  ئند ئرض الألر ئط ه

ا حدد اللجط  لدت الحز     القارار الاذي  ةادر     
زسلحز  أا زسواسلراره اسرائا  الإجاراءاي الواسلفة الاذكر 
كاال لااس ر ااا  اوااسلرار الحااز  اعحس اااس   زعااد انقضاااسء 
  اللدت الس   ررهس اللجط  ، ا  لس ئدا لس ذكر ع  جا 

القزض ئطا  القسضا  أا اسخاسذ أي إجاراء لان إجاراءاي 
السحق اااق لعاااه أا ر اااا الااادئا  الج ا  اااة ئط اااه إع زاااإذن 

ا جااار  حاااز  القضاااست اسنف اااذ . لااان اللجطااا  اللاااذكار 
 .العقازسي اللق دت لطحر ة زسلنوزة ل      ألسكن لوسقطة
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be implemented in separate places. 

 
Chapter VI 

Termination of the Judges’ Service 

Article 85:   

The service of a member of the judiciary 

shall be terminated for one of the following 

reasons: 

(a) Acceptance of his resignation. 

(b) Acceptance of his request that he be 

placed on retirement in accordance 

with Retirement Law. 

(c) Death. 

(d) Cause provided for in Articles 50, 51, 

57 and 69. 

 

 الفصل السادس
 انتهاء خدمة القضاة

 ( :81)مادة 
سنس   خدلة ئضا الوطك القضس   زأحد الأوزس     

 :الآس ة 

 . زال اوسقسلسه- أ
 زال  طزه الإحسلة ئط  السقسئد  زقسً لنظس   - 

 .السقسئد
 .الا ست  -ج
، 51، 51)الأوزس  اللنةاص ئط  س    اللااد   -د

57 ،69.)    
 

Article 86:   
In cases other than death and placement on 

retirement for having reached the statutory 

age, the service of a member of the judiciary 

shall be terminated by a Royal Order based 

on a decision by the Supreme Judicial 

Council 

 ( :84)مادة 

   ر ر حسلس  الا ست ، االإحسلة ئط  السقسئد لزطاغ    
الون النظسل ة سنس   خدلة ئضا الوطك القضس   
 .زألر لطك  زنسءً ئط   رار لن لجط  القضسء الأئط 

 

PART FOUR 

MINISTRY OF JUSTICE  

Article 87:   

Without prejudice to the provisions of this 

Law, the Ministry of Justice shall assume the 

administrative and financial supervision over 

the courts and other judicial panels, take 

actions, and submit to the appropriate 

authorities such proposals and projects as 

may secure the proper standard for the 

justice system in the Kingdom.  It shall also 

study the proposals and decisions which it 

receives from the Supreme Judicial Council, 

and submit to the High Authorities those 

which require issuance of Royal Orders or 

 الباب الرابع
 وزارة العدل

 ( : 89)مادة 
زسلأحكس  اللنةاص ئط  س     لا ئد  الإخلال   

هذا النظس  سسال  ا ارت العدل الإشراو الإداري االلسل  
ئط  اللحسك  االداا ر القضس  ة الأخر ، اسسخذ 
السداز ر أا سسقد  إل  الج سي اللخسةة زلس سراه لن 
اللقسرحسي أا اللشرائسي الس  لن شأن س ضلسن 

كلس سقا   اللوسا  اللا ق زلر ق العدالة    الللطكة ،
زدراوة لس  رد إل  س لن لجط  القضسء الأئط  لن 
لقسرحسي أا  راراي اسر ا إل  اللراجا العط س لس  حسسج 



29 

Decrees. لن س إل  إةدار أاالر أا لراو   لطك ة. 
Article 88:   

The Deputy Minister of Justice shall be 

selected from among those who presently are 

or who formerly were members of the 

judiciary. 

 

 : ( 88)مادة 

 خسسر اك ل ا ارت العدل لن ز ن رجسل القضسء    
 .العسلط ن أا الوسزق ن

Article 89:   
A technical department for research shall be 

established at the Ministry of Justice.  By a 

decision of the Minister, it shall be 

composed of an adequate number of 

members, each of whom shall hold a degree 

no less than the certificate of the Shari’ah 

College.  They may be assigned to this 

department by selecting them from among 

the judges.  This department shall: 

 ( : 83)مادة 

سشكل زا ارت العدل إدارت  ن ة لطزحاث سؤلو زقرار    
لن ا  ر العدل لن ئدد كسو لن الأئضسء ع  قل 
لؤهل أي لن   ئن ش سدت كط ة الشر عة ا جا  أن 
 خسسراا ئن  ر ق الند  لن القضست اسسال  هذه 

 :الإدارت اللوس ل الآس ة 
 

(a) Abstract, classify, and index, for easy 

reference, the principles established 

by the Appellate Court in its 

judgments, or the principles 

established by the Supreme Judicial 

Council. 

(b) Prepare selected collections of 

judgments for publication. 

(c) Prepare such research projects as may 

be requested by the Ministry of 

Justice. 

(d) Answer enquiries of judges. 

(e) Review judgments and give opinions 

on the legal principles on which such 

judgments were based, as to their 

consistency with justice in the light of 

changing circumstances and 

conditions, in preparation to 

submitting them to the Supreme 

Judicial Council, for establishing 

principles therefor in accordance with 

the provisions of paragraph 1, Article 

8. 

اوسخلاص اللزسدئ الس  سقررهس لحكلة السل      -أ 
  لس سةدره لن أحكس  أا اللزسدئ   الس   قررهس 

ا  روس س زح ث لجط  القضسء الأئط  اسزا ز س 
 . و ل الرجاع إل  س

 .إئداد لجلائسي الأحكس  اللخسسرت لطنشر   - 
 .إئداد الزحاث الس  س ط  ا ارت العدل الق س  ز س  -ج 
 .الإجسزة ئط  اوسرشسداي القضست   -د 
زداء الرأي    القاائد الفق  ة   -ها لراجعة الأحكس  اا 

ل    الس  زن ي ئط  س لن ح ث لد  لاا قس س لطعد
ضاء الظراو االأحاال اللسغ رت اذلك سل  داً لعرض س 
ئط  لجط  القضسء الأئط  لسقر ر لزسدئ    س  زقسً 

 (.8)لن اللسدت ( 1)للس ارد    الفقرت 

 
PART FIVE الباب الخامس 
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NOTARIES PUBLIC 

Chapter I 

Conditions for the 

Appointment of Notaries Public 

Article 90:   

A person to be appointed as Notary Public 

shall satisfy the requirements provided in 

Article 37 of this Law. 

 

 كتاب العدل
 الفصل الأول

 شروط تعيين كتاب العدل مؤهلاتهم
 ( : 31)مادة 
 شسر    لن  ع ن زاظ فة كسس  ئدل أن سسا ر   ه    

لن هذا ( 37)الشرا  اللنةاص ئط  س    اللسدت 
 .النظس 

 
Article 91:   
Subject to Article 90, the qualifications 

required for filling the positions of Notaries 

public shall be specified by rules to be issued 

by agreement between the Ministry of 

Justice and the Ministry of Civil Service. 

 ( : 34)مادة 

سحدد لؤهلاي ( 91)لا لرائست لس جسء    اللسدت 
شغل   سي اظس و كسس  العدل زلا حة سةدر زسسفسق 

 .ز ن ا ارت العدل اد اان اللاظف ن العس 
 
 

Article 92:   

Without prejudice to the provisions of this 

Law, Notaries public shall be subject to all 

provisions applicable to State employees in 

accordance with the Civil Service Law. 

 

 ( : 33)مادة 

لا ئد  الإخلال زسلأحكس  اللنةاص ئط  س       
هذا النظس   خضا كسس  العدل لجل ا الأحكس  الس  
 خضا ل س لاظفا الدالة زلاج  نظس  اللاظف ن 

 .العس 
 

Chapter II 

Powers of Notaries public  

and Inspection of their Work 

Article 93:   

Notaries public shall have the power to 

notarize contracts and record declarations 

according to rules issued by a decision of the 

Minister of Justice based on the approval of 

the Supreme Judicial Council.  A decision 

issued by the Minister of Justice shall 

designate the seats of the notaries public’s 

departments, specify the areas of their 

 الفصل الثاني
 اختصاصات كتاب العدل والتفتيش عليهم

  :( 39)مادة 
 خسص كسس  العدل زساث ق العقاد اضز  الأ سر ر    

ا قسً للا حة سةدر زقرار لن ا  ر العدل زنسءً ئط  
لاا قة لجط  القضسء الأئط  ، ا كان سع  ن لقسر 
نشسء  إداراي كسس  العدل اسحد د داا ر اخسةسة س اا 
 .إداراي كسسزة ئدل جد دت زقرار  ةدر لن ا  ر العدل
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jurisdiction, and establish new Notaries  

Public’s departments. 

 
Article 94:   

In cities where there are no Notaries public’s 

departments, the function of the Notary 

Public shall be entrusted to the town’s judge, 

who shall have the power and authority of 

the notary public within the venue specified 

for his court.  A judge may be assigned to 

act for a Notary Public in case of the latter’s 

absence. 

 

 ( : 36)مادة 

الزطدان الس  ع ساجد    س داا ر كسس  ئدل سوند    
ل لة كسس  العدل    س إل   سض  الزطد ا كان له 
اخسةسص اةلاح سي كسس  العدل    حداد 
اعخسةسص اللكسن  اللحدد لقضس ه، ا جا  ند  أحد 

 .ضست لطق س  زعلل كسس  العدل    حسلة ر سزهالق

 
Article 95:   

Notaries public shall be subject to judicial 

inspection in accordance with the provisions 

of this Law. 

 ( : 31)مادة 

 خضا كسس  العدل لطسفس ش القضس   ا قسً لأحكس    
 .هذا النظس 

 
Chapter III 

Weight of Documents  

Issued by Notaries public 

Article 96:   

Documents issued by notaries public under 

the powers provided for in Article 93 shall 

have dispositive power and shall be admitted 

as evidence in courts without additional 

proof.  Such documents may not be 

contested except on the ground that they 

violate the requirements of the Shari’ah 

principles or that they are forged. 

 

 الفصل الثالث
 قوة الأوراق الصادرة من كتاب العدل

 ( :34)مادة 
الأاراق الةااااااااااسدرت ئاااااااااان كسساااااااااا  العاااااااااادل زلاجاااااااااا     

سكااان ( 93)اعخسةاسص اللنةااص ئط ااه  ا  اللااااسدت 
ل س  ات الإثزاسي ا جا  العلال زلضالان س ألاس  اللحاسك  
زلا ز نة إضس  ة اع  جا  ال عن    اس إع سأو واسً ئطا  

 .لخسلفس س للقسض  الأةال الشرئ ة أا س ا رهس

 
PART SIX 

EMPLOYEES OF THE COURTS  

Article 97:   

Record clerks, process servers, interpreters, 

experts, and public treasury administrators 

shall be regarded as assistants of the 

 الباب السادس
 موظفو المحاكم

 ( :39)مادة 
 عسزر لن أئاان القضسء كسس  الضز  االلحضران    
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judiciary. 

 

 .االلسرجلان االخزراء الألارا ز اي اللسل

 
Article 98:   

The Procedure Law shall regulate the 

qualifications of experts before the Court, 

and shall specify the rights and duties of 

experts and the methods of disciplining them 

 ( : 38)مادة 

 نظ  نظس  اللرا عسي الخزرت ألس  القضسء ا حدد    
 .حقاق الخزراء اااجزسس   ا ر قة سأد ز  

 
Article 99:   
Without prejudice to the appointment 

requirements provided for in Civil Service 

Law, a person who is appointed as clerk, 

interpreter, expert, or process server shall 

pass an examination whose procedures and 

requirements shall be specified by a decision 

of the Minister of Justice.  They shall be 

appointed on probation for a period of not 

less than one year and not more than two 

years. 

 ( :33)مادة 

لا ئد  الإخلال زلس نص ئط ه نظس  اللاظف ن    
العس  لن شرا  السع  ن  شسر    لن  ع ن كسسزسً أا 

لحضراً أن  نجح    السحسن سحدد  لسرجلسً أا خز راً أا
إجراءاسه اشرا ه زقرار لن ا  ر العدل ا كان سع  ن   
ئط  وز ل السجرزة لدت ع سقل ئن ونة اع س  د ئن 

 .ونس ن
 

Article 100:   
In cases that do not conflict with the 

provisions of this Law, the provisions of 

Civil Service Law shall apply to the 

employees of courts. The employees of each 

court shall work under the supervision of 

their administrative chief, and all these 

employees shall be subject to the control of 

the chief of the court. 

 

 ( : 411)مادة 

ع  سعسرض لا سوري ئط  لاظف  اللحسك    لس    
أحكس  هذا النظس  الأحكس  العسلة للاظف  الدالة، 
ا علل لاظفا كل لحكلة سحي ر سزة ر  و   الإداري 

 .ا خضا الجل ا لر سزة ر    اللحكلة

 

PART SEVEN 

GENERAL AND TRANSITIONAL 

PROVISIONS 

Article 101:  

The Procedure Law shall specify the cases in 

which the judge may not render judgment. 

 الباب السابع
 أحكام عامة وانتقالية

 ( :414)مادة 
 حدد نظس  اللرا عسي الحسعي الس  ع  جا     

 .لطقسض  الحك     س
 

Article 102:  

All appointments and promotions in 

 ( : 413)مادة 
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judiciary positions shall be effected within 

the appropriations made in the budget and 

the provisions thereof. 

 

سكان جل ا السع  نسي االسر  سي زدرجسي الوطك    
القضس      حداد اعئسلسداي اللقررت    الل  ان ة 

 .اأحكسل س
End Notes 

1. As amended by Royal Decree No. 

(M/4) of 1/3/1401H. 

2. As amended by Royal Decree No. 

(M/76) of 14/10/ 1395H. 

3. As amended by Royal Decree No. 

(M/4) of 1/3/1401H. 

4. As amended by Royal Decree No. 

(M/3) of 1/4/1404H. 

5. As amended by Royal Decree No. 

(M/76) of 14/10/ 1395H. 

6. As amended by Royal Decree No. 

(M/76) of 14/10/ 1395H. 

7. The salary scale has undergone a 

number of modifications, the last of 

which was in 1414H. 
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